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ENGLISH EN | REPAIR INSTRUCTIONS

SPANISH ES | INSTRUCCIONES DE REPARACION
FRENCH FR | INSTRUCTIONS DE REPARATION
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DUTCH NL | REPARATIE-INSTRUCTIES
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PORTUGUESE ~ PT | INSTRUCOES DE REPARACAO
ROMANIAN RO | INSTRUCTIUNI DE REPARARE
SLOVENIAN SL | NAVODILAZAPOPRAVILO
SLOVAK SK | POKYNY PRE OPRAVY
SERBIAN SR | UPUTSTVO ZA POPRAVAK

TURKISH TR | ONARIM TALIMATLARI



JIIOK-BPATA

O

JIIOK-BPATA TUIM1  MHCTPYMEHTMW: FAEYEH K/ItOY C BbPTALL MOMEHT 25
“

Kato u3nonseare
raeyeH K/ ¢
BbPTSAL, MOMEHT

25, cBanete
BUHTOBETE, KOMTO
KpenAT naHTaTta KbM
Kopryca

OTBOpeTe JIIoK-BpaTata

M3Ternerte noKa-
BpaTa OT ropHaTa
CTpaHa 1 ro
cBaJsieTe

JIIOK-BPATA TWUIM 2
MHCTPYMEHTM: FAEYEH KJ/IOY C BbPTAL MOMEHT 25, MbBKAB TPBBEH K/IH0Y C BPTALL MOMEHT 7

Canete
Kanaka, cnej
KaTo cBaJiMTe
BMHTA My

OTBOpETE /ItOK-
Bpararta

M3Ternerte nioka-
BpaTta OT ropHarta
CTpaHa U ro
cBanete

CBasieTe BUHTOBETE
OT NJlaCTMacoBaTa
NnaHTa




MAHTA

MHCTPYKLMM

NMAHTA TUM1  WMHCTPYMEHTW: FAEYEH K/ItOY C BbPTALL MOMEHT 25
: N

)

MAHTA TUIM 2

MHCTPYMEHTWM: TAEYEH K/1HOMY C BBPTALL, MOMEHT 25, M'bBKAB TPbBEH K/1t04 C BbPTALL MOMEHT 7

1.

OTBOpETE JIIOK-
BpaTaTa

Ceanete
BCUYKM BUHTOBE
OT JIIOK-BpaTaTta

OTBOpETE /IIOK-
BparaTta

4,

M3ternete
JIIOKa-Bpata ot
ropHaTa cTpaHa
M ro cBasete

/.

Korato peMbKbT e
CBaJIeH, oTaeneTe
MaHLueTa oT
YMTbTHEHUETO, 3a
Ja AoCTUrHeTe /10
BbTPELUHOCTTa Ha
ypeZia

O

2.

C nomoLLTa Ha TpbbeEH
K/IH0M C BbPTALL,
MOMEHT 25 cBanete
BUHTOBETE, KOMTO
KpEersiT MaHTarta KbM
Kopryca

Otgenete
pamKata ot
Hocellata
pamKa

Canete
Kanaka, cnej
KaTo cBasmTe
BMHTa My

5.

Ceanete wmdta

8.

Ceanete
BbHLIHUTE
BMHTOBE OT
naHTaTa

&

N3Ternete
JlloKa-Bparta ot
ropHaTa cTpaHa
M ro cBanete

6.

CMmeHeTe
naHTtaTa, Kato
BHMMaBaTe Aa
He 3aryoure
BTYJIKUTE

3.

Ceanete
BMHTOBETE OT
njacTMacoBara
naHTa

6.

Canete
cKobata Ha
BpaTarta

Q.

CBanete BUHTOBETE
BbB BbTPELLHOCTTA
Ha Kopryca c
TPBOEH KJItoY C
BbPTAL, MOMEHT 7.
CBanerte naHTata



3AKJIOYAJIKA HA
BPATATA

MHCTPYKLM

O

3AK/IIO4AJIKA HA BPATATA TUIT 1
MHCTPYMEHTM: OTBEPTKA C KPbCTATAT/IABA, K/IELLM, OTBEPTKA C NI/IOCKAT/IABA

Korato ckobata e
cBaJieHa, oTAeNieTe
MaHLLeTa oT
YNbTHEHUETO, 3a
Ja CTUrHeTe [0
BbTPELLIHOCTTA Ha
ypeaa

M3non3BarTe
njockaTa
OTBEpPTKA 3a
noBAUraHe u
CBaJIsiHE Ha
BbHLUHATa CKob6a

OTBOpETE /IIOK-
BpaTata

Otpenete

KaTto usnonseare .
cKobarta, B cay4yan

raeyeH K/,

cBasnere Ha KOHEKTO

3aKpenBaLmTe Ceanere ™ “fastonl’)’

BMHTOBE OT KJll04a/IKaTa Ha S 9

T BHMMaBaMTe Ja
Bpartata

Ha BpaTara He pasmeHuTe

W HaTHCHETE npaBu/HaTa cTpaHa

Knemara M. Ha cKobaTa

3AK/IIOHAJZIKA HA BPATATA TUI 2
MHCTPYMEHTM: OTBEPTKA C KPbCTATA [/IABA, KJIELLIM, OTBEPTKA C [I/IOCKAT/IABA

Korato cko6ata e
CBaJieHa, oTaenete
MaHLLeTa oT
YNbTHEHUETO, 3a
Ja CTUrHeTe [0
BbTPELIHOCTTA Ha
ypeaa

M3non3BsaiTe
njockaTa
OTBEpTKA 3a
noBAUraHe u

| CcBansHe Ha
BbHLUHATa CKoGa

OTBOpETE /IIOK-
Bpartata

Karto nsnonseare

raeyeH Koy, Pasrno6ete

BaneT Pasrnobet

cBasieTe paboTHaTa asrnobete

3aKpenBawuTe J03aTopa U

BMHTOBE OT o rHe340TO
06/1MLOBKUTE

K/Il0YasIKaTa Ha

BpaTata

CMeHeTe K/ltoYaskata
Ha BpataTta, KaTo

BHMMaBaTe 3a
KJIt0NasIkaTa CBanete BOAHUA MEXaHMYHOTO
Ha BpaTaTta npeanasuten (G35 PEEEEAS (7 )
aBapUMHOTO OTBapsHe

U eNeKTPUYECcKUTEe
BPb3KM




YNOADBTHUTE HA

BPATATA

MHCTPYKLM

YIMTbTHUTE/THA BPATATA
MHCTPYMEHTM: TAEYEH K/IOY, K/IELL, OTBEPTKAATI/IOCKA T/1ABA, JIBA TPbBHM KJ/IOYA C BBPTAL MOMEHT 7

OTBOpeTe /K-
BpaTarta

Korato ckobara e
CBaJieHa, oTaesieTe
MaHLleTa oT
YNIbTHEHMETO, 3a
Ja CTUrHeTe Ao
BbTPELIHOCTTA Ha

ypesa

CBanete
YNNbTHEHUETO

HanbxalTe ckobaTa
BbPXY MaHLLETa

HamecTtete
YMTbTHEHUETO
BbpXy Kopryca.
MNocTaBeTte
BbHLUHaTa CKob6a U
A 3aTerHeTe (ako

€ HeobxoauMo, C
MOMOLLTA Ha KJieLwu)

M3nonssante
rnJiocKaTa OTBepTKa
3a noBauraHe

M CBaJIAHE Ha
BbHLLUHATa CKoba

Karto u3nos3sare
MNJIOCKa OTBEpPTKa,
cBaJieTe ckobaTta
BbPXY MaHLLeTa

MocTaBeTe HOBOTO
YNbTHEHUE,

KaTo BHMMaBaTe
3a NpaBUJ/IHOTO
MoJI0¥KEHME Ha
BANbOHATUHUTE

CrerHete
YNAbTHUTENHATA
CKoba BbpXy
MaHLLEeTa C nomouita
Ha MHCTPYMEHTUTE



YEKMEAXKE 3A

NEPUNEH NPENAPAT

YEKME/ZKE 3A NMEPUJIEH NPENAPAT

| N 1.
Wi

OTBOpeTe
YeKMeaXeTo 3a
nepuaeH npenapart

C nomouita Ha
JABeTe pblie ro
u3abpnanTe cUHO

3.

OTKayeTe mMacKkata
OT YEeKMEeZKEeTO 3a
nepweH npenapar,
KaTo BHMMaBaTe Aa
HEe CYyMmuTE KyKuTe

MpenopbyBame Bu aa cneapate MHCTpYKUMMTE Mo-rope. B ciyyalt Ha Kone6aHue, NoTbpceTe CbBET OT NPOheCHoHaNMUCT.

(DMpMa Haier Europe OTXBBbP/1A BCAKA OTFOBOPHOCT 3a YBpeXJaHWA, KOUTO MOXKe Aa Bb3HMKBAT BC/IEACTBME Ha HECNAa3BaHE Ha
npeaoctaBeHNTE MHCTPYKUMNA.



DVERE

INSTRUKCE

DVERE TYP1  NASTROJE: KLIC TORX 25

Pomoci klice Torx 25
vysroubujte Srouby,
které pripevnuji
zavés ke skrini

Otevrete dvere

Vytahnéte dvere
z horni Casti a
vyjméte jej

Po odstranéni
Sroubu sejméte

Otevrete dvere
kryt

Vytahnéte dvere

by 1 ,'("
] J‘l z horni ¢asti a

/ vyjméte jej

Odstrante Srouby
plastového zavésu




ZAVES

INSTRUKCE

ZAVES TYP1  NASTROJE: KLiC TORX 25

1 1.

Otevrete dvere

Odstranite
vsechny Srouby
ze dveri

A

ZAVES TYP2  NASTROJE: KLIC TORX 25, FLEXIBILN{, 7 TRUBKOVY KLIC

Otevrete dvere

Vytahnéte
dvere z horni
Casti a vyjméte
jej

/.

Po odstranéni
popruhu sejméte
kryt z tésnéni,
abyste se dostali
do vyrobku

2.

Pomoci
trubkového klice
25 vysroubujte
Srouby, které
pripeviuji zavés
ke skrini

5.

Oddélte ram od
drzaku

Po odstranéni
Sroubu
sejméte kryt

5.

Vyjméte kolik

8.

Odstrante
vnéjsi Srouby ze
zavésu

3.

Vytahnéte
dvere z horni
casti a vyjméte
jej

6.

Vyménte zaves,
pricemz dejte
pozor, abyste
neztratili
pouzdra

3.

Odstrante
Srouby
plastového
zavésu

6.

Sejméte sponu
dveri

9.

Pomoci trubkového
klice 7 odstrante
Srouby uvnitr
skriné.

QOdstrante zaves



ZAMEK DVERI

INSTRUKCE

ZAMEK DVERI TYP1  NASTROJE: KRIZOVY SROUBOVAK, KLESTE, PLOCHY SROUBOVAK

Otevrete dvere

Pomoci klice

Torx vysroubujte
upevnovaci srouby
zamku dveri a
stisknéte jeho
prezku.

Otevrete dvere

Pomoci klice

Torx odstrante
upevnovaci Srouby
zamku dveri

Odstrante
zamek dveri

Pouzijte plochy
Sroubovak pro
paku a vyjméte
vnéjsi svorku

Odstrante zamek
dveri

Pouzijte plochy
Sroubovak pro
paku a vyjméte

Rozeberte

Casti

proti vodé

pracovni horni
cast a vnitrni

Vyménte ochranu

Po sejmuti svorky
sejméte kryt z

tésnéni, abyste se
dostali do vyrobku

V pripadé
Lupevnéni“
odpojte kabelaz,
davejte pozor,
abyste kabelaz
neobratili

Po sejmuti svorky
sejméte kryt z

tésnéni, abyste se
dostali do vyrobku

Rozeberte
zasobnik a
kryt

Vymeénte zamek
dveri, pricemz dejte
pozor na mechanické
tahlo nouzového
otevirani a elektricka
pripojeni



TESNENI DVERI

TESNENI DVERI

Otevrete dvere

Po sejmuti svorky
sejméte kryt z

tésnéni, abyste se
dostali do vyrobku

Odstrante tésnéni

Nasad'te svorku
kabelaze na stranu
trubky

Nasad'te tésnéni na
skrin.

Upevnéte vnéjsi
svorku a utahnéte ji
(v pripadé potreby s
klestémi)

CEE o
7‘_“ — i

()

NASTROJE: KLIC TORX, KLESTE, PLOCHY SROUBOVAK, DVA7 TRUBKOVE KLICE

Pouzijte plochy
Sroubovak pro paku
a vyjméte vnéjsi
svorku

Pomoci plochého
Sroubovaku
odstrante svorku na
trubici

Umistéte nové
tésnéni, pricemz
dejte pozor na
polohovaci zarezy

Utahnéte svorku
na trubce pomoci
nastroje



ZASUVKA NA CISTICI

PROSTREDEK

INSTRUKCE

ZASUVKANA CISTICi PROSTREDEK

| N 1.
Wi

Otevrete zasuvku na
Cistici prostredek

3.

Vyhaknéte masku
ze zasuvky na Cistici
prostredek, pricemz
dejte pozor, abyste
nezlomili hacky

2.

Obéma rukama jej
pevné vytahnéte

Doporucujeme postupovat podle vyse uvedenych pokynu. V pripadé pochybnosti se porad'te s odbornikem.
Spolecnost Haier Europe se ziika veskeré odpovédnosti za skody, které mohou vzniknout v disledku nedodrzeni uvedenych

pokyn(.



TUR

TUR TYP1  WERKZEUG: 25er TORX-SCHLUSSEL

Entfernen Sie

mit dem 25er
Torx-Schlissel die
Schrauben, mit
denen das Scharnier
am Gehause
befestigt ist

Offnen Sie die Tir

Ziehen Sie die Tur
von oben heraus

Nehmen Sie
die Abdeckung,
nachdem Sie
deren Schraube
entfernt
haben, ab

Offnen Sie die Tiir

Entfernen Sie die
Schrauben des
Kunststoffscharniers

Ziehen Sie die Tur
von oben heraus

&7

Vi




SCHARNIER

ANLEITUNG

O

SCHARNIER TYP1  WERKZEUG: 25er TORX-SCHLUSSEL

1 1.

Offnen Sie die
Tir

Entfernen Sie
alle Schrauben
an der Tur

)

SCHARNIER TYP 2  WERKZEUG: 25er TORX-SCHLUSSEL, FLEXIBLER 7er ROHRSCHLUSSEL

Ziehen Sie die
Tiir von oben
heraus

/.

Biigel entfemt ist,
die Klappe von der

zum Inneren des
‘ Gerits zu erhalten

Offnen Sie die Tiir

Losen Sie, sobald der

Dichtung, um Zugang

2.

Entfernen Sie mit dem
25er Rohrschliissel die
Schrauben, mit denen
das Scharnier am
Gehause befestigt ist

Trennen Sie den
Rahmen vom
Gegenrahmen

Nehmen Sie die
Abdeckung,
nachdem Sie deren
Schraube entfernt
haben, ab

5.

Entfernen Sie
den Stift

8.

Entfernen Sie
die auBeren
Scharnierschrauben

3.

Ziehen Sie die
Tur von oben
heraus

6.

Tauschen Sie das
Scharnier aus und
achten Sie dabei
darauf, dass die
Buchsen nicht
verloren gehen

3.

Entfernen Sie die
Schrauben des
Kunststoffscharniers

6.

Entfernen Sie
die Turklammer

9.

Entfemen Sie die
Schrauben im Inneren
des Gehauses mit dem
7er Rohrschliissel.
Entfemen Sie das
Schamier



TURSCHLOSS

ANLEITUNG

TURSCHLOSS TYP1  WERKZEUG: KREUZSCHLITZSCHRAUBENDREHER, ZANGE, SCHLITZSCHRAUBENDREHER

Offnen Sie die Tiir

)

Entfernen Sie mit dem
Torx-Schlissel die
Befestigungsschrauben
des Tirschlosses, und
driicken Sie auf dessen
Schnalle.

Offnen Sie die Tiir

Entfernen Sie

mit dem Torx-
Schlissel die
Befestigungsschrauben
des Tiirschlosses

Sie das
Tirschloss

Verwenden Sie
den flachen
Schraubendreher
als Hebel und
entfernen Sie die
externe Klammer

Entfernen Sie das
Turschloss

Verwenden Sie
den flachen
Schraubendreher
als Hebel und

| entfernen Sie die
externe Klammer

Demontieren
Sie die
Arbeitsplatte
und die
Verkleidungen

Entfernen Sie den
Wasserschutz

Losen Sie, nachdem
die Klemme entfernt
wurde, die Klappe
von der Dichtung,
um Zugang zum
Inneren des Gerats
zu erhalten

Trennen Sie die
Verkabelung,
achten Sie

bei “faston”
darauf, dass die
Verkabelung nicht
vertauscht wird

Losen Sie, nachdem
die Klemme entfernt
wurde, die Klappe
von der Dichtung, um
Zugang zum Inneren
des Gerats zu erhalten

Demontieren
Sie den
Spender und
die Blende

Ersetzen Sie das
Turschloss. Achten

Sie dabei auf die
mechanische
Verbindung der
Not6ffnung und die
elektrischen Anschliisse



TURDICHTUNG

Offnen Sie die Tiir

Losen Sie, nachdem
die Klemme entfernt
wurde, die Klappe
von der Dichtung, um
Zugang zum Inneren
des Gerats zu erhalten

Entfernen Sie die
Dichtung

Stecken Sie die
Schelle auf das Rohr

Befestigen Sie die
Dichtung am Gehause.
Bringen Sie die auBere
Schelle an und ziehen
Sie sie fest (ggf. mit
der Zange)

Verwenden Sie

den flachen
Schraubendreher als
Hebel und entfernen
Sie die externe
Klammer

Entfernen Sie mit einem
Schlitzschraubendreher
die Schelle am Rohr

Setzen Sie die neue
Dichtung ein. Achten
Sie dabei auf die
Positionierungskerben

Schrauben Sie die
Schelle mit dem
Werkzeug biindig
am Rohr fest



L

O

WASCHMITTELSCHUBLADE

WASCHMITTELSCHUBLADE
' —~
| r 1. 2.
SR

Waschmittelschublade A .
ziehen sie heraus

3.

Haken Sie die

Maske aus der
Waschmittelschublade
aus. Achten Sie dabei
darauf, dass die Haken
nicht abbrechen

Wir empfehlen, die obigen Anweisungen zu befolgen. Im Zweifelsfall sollten Sie fachkundigen Rat einholen.
Haier Europe lehnt jede Haftung fur Schaden ab, die durch die Nichtbeachtung der Anweisungen entstehen konnen.



MOPTA MAYNTHPIOY

O

MOPTANAYNTHPIOY TYINOXZ1  EPrAAEIA: MHXANIKO KAEIAI TYMOY TORX APIO. 25

Xpnolpomolwvtag
TO PNXaviko KAELOI
tUmou Torx api.
25, apaipeote

TG Bideg mou
OTEPEWVOUV TOV
UEVTIEGE OTOV
06aAapo

Avoi€te TnV mopta
Tou MAuvTnpiou

TpaBri&te tnv mépta
Tou mAuvtnpiou amo
TO TAVW PEPOG Kal
aPaAlpEcTE TN

MOPTAMAYNTHPIOY TYMNOZX 2
EPFAAEIA: MHXANIKO KAEIAI TYTIOY TORX APIO. 25, EYKAMITTO MHXANIKO KAEIAI TIA ZOAHNEZ APIO. 7

Apaipéote
Avoi€te tnv mopta Z%ESA#;(E?Q
ToU MAUVTNpioU AQAIPECETE TN
Bida tou

TpaBnréte tnv nopm

4 ‘l ToU n?\uvrnplou amo
TO TAVW PEPOG KAl

/ aPAlPEDTE TN

Agpaipéote TIg Bideg
TOU MAQOTIKOU
HEVTECE




MENTEZEZ

OAHI'EZ

MENTEZEZ TYINOZXZ1  EPrAAEIA: MHXANIKO KAEIAI TYMOY TORX APIO. 25
_ “

1.

Avoite v
mopTA TOU
mAuvTnpiou

4,

A@aipoTe OAeG
TG Bideg amo
v méptTa Tou
mAUVTNpiou

AP

MENTEZEZ TYINOZX 2

EPFAAEIA: MHXANIKO KAEIAI TYMNOY TORX APIO. 25, EYKAMITTO MHXANIKO KAEIAI TIAZOQAHNEX APIO. 7
» -

Avoi€te v
mopta Tou
mAuvTnpiou

TpaBnéte tnv
mopTa ToU
mAuvtnpiou amd
TO MAvVW PEPOG
Kal a@atpEcTe TN

/.

MONG apapebeio
AVIAG, amoouv3EoTe
ToTTePUYI0 ATIO TO
TIAPEPBUGCHA WOTE Va
EMTPEWETE IPOOBAOH GTO
| E0WTEPIKO TOU TIPOIOVTOG

O

2.

XpnolpomouwvTag to
HNXaviko KAWL yla
owAveg aptd. 25,
apatpeote TG Bideg
TIOU GTEPEWVOUY TOV
HevTeoE otov BaAapo

AlaxwpioTe To
£€va mAaiclo
amd 1o aAAo

Apaipgote

TO KAAUPpa
apou TpwIa
AQaAlpECETE TN
Bida tou

5.

Agalpéote Tov
mEipo

8.

AQ@atpote TIg
eEWTEPIKEG
Bideg amo tov
HEVTECE

3.

TpaBnéte v
moptTa ToU
mAuvtnpiou amod
TO TTAVW HEPOG
KAl a@aipéoTe N

6.

AvTIKATAoTNOTE
TOV PEVTECE,
TPOGEXOVTAG VA
HN XAGETE TOUG
SaKTUAioug

3.

Agatpéote
LG Bideg Tou
TAQOTIKOU
HEVTECE

6.

Agaipéote Tov
GUVOETNPA TNG
mopTag

9.

Apaipéote TG Bideg
péoa otov BGAao pe
TO HNXAVIKO KAEWSL
SWARVwY ap. 7.
Apaipéote Tov
HEevTecE



AZOAAEIA MOPTAZ

OAHI'EZ

AZDAAEIATIOPTAZ TYINOX 1

Avoi€te thv mopta
Tou TMAuvTnpiou

XPNoLOTOoLOVTAG
HNXaviko KAELSI
tumou Torx,
APAIPECTE TIG
Bideg oTEPEWONG
™G acpdAelag
TOPTAG KAl TIECTE
™y mopmn.

Avoi€te Ty mopta
Tou mAuvtnpiou

Xpnotlyomolwvtag
HNXaviko KAELSL
tumou Torx,
APAIPECTE TIG
Bideg otepEwong
NG ACQAAELAg
mopTag

Agpatpéote
11\
acpdaiela
NG MOpTag

O

EPIAAEIA: ZTAYPOKATZABIAO, AABIAA, ENINEAO KATZABIAI

(N

]

N

ol ©

emimedo KatoaBidt
WG HOXAG yla

VA aQalpEceTe
ToV EEWTEPIKO
CPLYKTHPA

Agaipéote TNV
aoc@AAela g
mopTag

Xpnotyotmotrote To
emimedo Katoabidt
WG HOXAS yla

VA AAPECETE

| TOV EEWTEPIKO
GELYKTHPA

NV EMPAveLd
gpyaciag kat

| TIg MAdiVEC
emevOUGELG

A@atlpote 10
TPOCTATEUTIKO
VePOU

XpnolJoTolnoTe T0

Amocuvappoloyrote

MO apatpedet

0 CLYKTHPAS,
QMOCUVOEGTE TO
TtepUYLO0 aTmd TO
mapéuBucpa Wote va
EMTPEYETE MPAcBaon
OTO ECWTEPIKO TOU
TIPOIOVTOG

Amocuvoécte

™Tmv KaAwdiwon.
Ze mepimtwon
«Faston»,
TPOCEETE WOTE VA
KNV avacTtpEWeTe
™V KaAwdiwon

MOAG apatpedei

0 GPIYKTAPAG,
QMmOCUVOECTE TO
mepUYL0 amod To
TIapEUBUGLA WOTE Va
EMTPEWPETE TPOOBAGCN
OTO ECWTEPIKO TOU
TIPOIOVTOG

Anocuvappoloynote
Tov OlavopEa Kat
1o mAaiclo

AVTIKATAOTHOTE TV
ACQAAELT TIOPTAG
TIPOGEXOVTAG TN
UNXQVIKr) 6UVOECT) TOU
QVOLYHATOG EKTAKTNG
QAVAYKNG Kal Twv
NAEKTPIKWY GUVOECEWY



MAPEMBYZMA

[MOPTAZ

OAHI'EZ

MAPEMBYZMAOPTAX
EPFAAEIA: MHXANIKO KAEIAI TORX, AABIAA, EMIMEAO KATZABIAI, AYO MHXANIKA KAEIAIA ZOAHNQN APIO. 7

Avoi€te tnv mopta
Tou TAuvTNnpiou

MOAG apaipeBei

0 GPLYKTNPAG,
AMOCUVOECTE TO
TTEPUYIO aTmo To
mapEpBuopa WoTe va
EMTPEYETE TTPOcBacn
OTO ECWTEPIKO TOU
TPOLOVTOG

Agpaipéote 10
mapépuBuopa

Elcayayete

TOV GQLYKTAPA
kKaAwdiwong otnv
TAEUPA TOU CWARVa

TomoBeTroTE TO

mapéuBucpa otov BAiagio.
ZTEPEWOTE TOV EEWTEPIKO

OLYKTPA KAl 6PIETe
Tov (eav xpelaletal

xpnotpomotiote th AaBida)

o

O
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Avoi€te t0

oupTdpt Tou
amopPUTIAVTIKOU

Xpnolomolwvtag
ouo xépla, tpaBnéte
To pe SUvapn

3.
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TO oUPTApL
anoppUTIavIkou,
TPOCEXOVTAG VA
pn omdoceTe Ta
AayKlotpa

Zag mpoteivoude va akoAoUBNROoETE TIG mapamdavw odnyieg edw. Ze mepimtwon ap@iBoAiag, {ntnote cUPBOUAEG amd €101KoUG.
H Haier Europe amomoleital kaBe gublvn yia Tuxdv npEG Tou eVAEXETAL VA TTPOKANBOUV AGYw HN GUUHOPEWONG HE TIG 0dNYieg
mou divovtat.



PORTHOLE

By using the 25 Torx
wrench, remove the
screws that fix the

hinge to the cabinet

Open the porthole

Pull the porthole
from the top and
remove it

TOOLS: 25 TORX WRENCH, FLEXIBLE 7 PIPE WRENCH

Remove the
cover after
removed its
screw

Open the porthole

Pull the porthole
from the top and
remove it

Remove the screws
of the plastic hinge




HINGE

INSTRUCTIONS

HINGE TYPE1  TOOLS: 25 TORX WRENCH

A

1.

Open the
porthole

Remove all the
screws of the
porthole

N

By using the 25
pipe wrench,
remove the
screws that fix
the hinge to
the cabinet

5.

Separate the
frame from the
counter frame

HINGE TYPE 2  TOOLS: 25 TORX WRENCH, FLEXIBLE 7 PIPE WRENCH

Open the
porthole

Pull the
porthole from
the top and
remove it

Once the strap is
removed, detach
the flap from
the gasket, to
allow access to
the inside of the
product

-

Remove the
cover after
removed its
screw

5.

Remove the pin

8.

Remove the
external screws
from the hinge

Pull the
porthole from
the top and
remove it

6.

Replace the
hinge, taking
care not to lose
the bushes

3.

Remove the
screws of the
plastic hinge

6.

Remove the
door clip

9.

Remove the
screws inside
the cabinet
with the 7 pipe
wrench.
Remove the
hinge



DOOR LOCK

INSTRUCTIONS

Open the porthole

By using Torx
wrench, remove
the fixing screws
of the door lock,
and press its
buckle.

By using Torx

wrench, remove
the fixing screws
of the door lock

Remove the
door lock

A

{

DOOR LOCK TYPE1  TOOLS: CROSS-HEADED SCREWDRIVER, TONG, FLAT SCREWDRIVER

Use the flat
screwdriver for
leverage, and
remove the
external clamp

Remove the door
lock

Use the flat
screwdriver for
leverage, and
remove the
external clamp

Disassemble
the work top
and trims

Remove the water
protection

Once the clamp is
removed, detach
the flap from the
gasket, to allow
access to the inside
of the product

Disconnect the
wiring, in case

of “faston”, pay
attention to do not
invert the wiring

Once the clamp is
removed, detach
the flap from the
gasket, to allow
access to the inside
of the product

Disassemble
the dispenser
and bezel

Replace the door lock
by paying attention
to mechanical
linkage of
emergency opening
and electrical
connections



CEE o
7‘_“ — i

()

DOOR’S GASKET

DOOR’S GASKET  TOOLS: TORX WRENCH, TONG, FLAT SCREWDRIVER, TWO 7 PIPE WRENCHES

Open the porthole

Once the clamp is
removed, detach the
flap from the gasket,
to allow access to the
inside of the product

Remove the gasket

Insert wiring clamp
on the tube side

Fit the gasket on
the cabinet.

Fix the external
clamp and tighten
it (if needed with
tong)

Use the flat
screwdriver for
leverage, and
remove the external
clamp

By using flat
screwdriver, remove
the clamp on the
tube

Place the new
gasket, paying
attention to the
positioning notches

Tighten the clamp
flush on the tube by
using the tooling
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DETERGENT DRAWER

DETERGENT DRAWER
B \ 1

Open the detergent
drawer

By using two hands,
pull it out firmly

3.

Unhook the mask
from the detergent
drawer, being
careful not to break
the hooks

We recommend following the instructions here above. In case of doubt, seek expert advice.
Haier Europe disclaims all liability for any damages that may arise from failure to comply with the instructions given.



PUERTA FRONTAL

O

PUERTAFRONTAL TIPO1  HERRAMIENTAS: LLAVE TORX 25

Con la llave Torx 25
quite los tornillos
que sujetan la
bisagra al gabinete

Abra la puerta
frontal

Tire de la puerta
frontal desde arriba
para quitarla

Retire la
cubierta
?‘brat l? puerta después de
ronta quitar los
tornillos

Retire los tornillos
de la bisagra de
plastico

’, 4' Tire de la puerta
‘l frontal desde arriba

/ para quitarla




BISAGRA

INSTRUCCIONES

BISAGRA TIPO1  HERRAMIENTAS: LLAVE TORX 25

AP

BISAGRA TIPO 2  HERRAMIENTAS: LLAVE TORX 25, LLAVE DE TUBO 7 FLEXIBLE

1 1.

Abra la puerta
frontal

Retire todos los
tornillos de la
puerta frontal

Abra la puerta
frontal

Tire de la
puerta frontal
desde arriba
para quitarla

/.

Después de quitar
la correa, desprenda
la cubierta del
empaque a fin de
permitir el acceso
al interior del
producto

N

B

-

Con la llave de
tubo 25 quite
los tornillos
que sujetan

la bisagra al
gabinete

5.

Separe el
bastidor
principal
del bastidor
secundario

Retire la
cubierta
después de
quitar los
tornillos

5.

Retire el
pasador

8.

Retire los
tornillos
externos de la
bisagra

3.

Tire de la
puerta frontal
desde arriba
para quitarla

6.

Vuelca a
colocar la
bisagra y tenga
cuidado de

no perder los
cojinetes

3.

Retire los
tornillos de
la bisagra de
plastico

6.

Retire el
sujetador de la
puerta

9.

Retire los
tornillos
situados adentro
del gabinete
con la llave de
tubo 7.

Retire la bisagra



SEGURO DE LA PUERTA

INSTRUCCIONES

O

SEGURO DE LAPUERTA TIPO1 HERRAMIENTAS: TORNILLO DE CABEZADE CRUZ, PINZAS, DESTORNILLADOR PLANO

Después de quitar

Use el la abrazadera,
destornillador desprenda la
Abra la puerta plano como cubierta del

empaque a fin de
permitir el acceso
al interior del
producto

palanca y retire
la abrazadera
externa

frontal

Desconecte el
cableado, en caso
de conexiones
“faston”, preste

Con la llave Torx
retire los tornillos

de sujecion del Retire el seguro

seguro de la de la puerta oz

puerta y presione ﬁtenqon y !

el broche. o invierta e
cableado

Después de quitar

Use el la abrazadera,
destornillador desprenda la
Abra la puerta plano como cubierta del

empaque a fin de
permitir el acceso
al interior del
producto

palancay retire
la abrazadera
(| externa

frontal

Con la llave Torx

retire los tornillos Desarme la Desarme el
de sujecion del encimera y los dispensador y
seguro de la adornos el bisel
puerta
.
W Vuelva a colocar el
” A - seguro de la puerta
| Retire el Retire la prestando atencion a
seguro de la proteccion contra la conexion mecanica
puerta el agua de la apertura de

emergencia y las
conexiones eléctricas




EMPAQUE DE LAPUERTA

EMPAQUE DE LA PUERTA

Abra la puerta
frontal

Después de quitar

la abrazadera,
desprenda la cubierta
del empaque a fin de
permitir el acceso al
interior del producto

Retire el empaque

Inserte la
abrazadera de
alambre en el lado
del tubo

Coloque el empaque
en el gabinete.
Sujete la
abrazadera externa
y apriétela (de ser
necesario con la
pinza)

HERRAMIENTAS: LLAVE TORX, PINZAS, DESTORNILLADOR PLANO, DOS LLAVES DETUBO 7

Use el
destornillador plano
como palancay
retire la abrazadera
externa

Con el
destornillador plano
quite la abrazadera
en el tubo

Coloque el
empaque nuevo
prestando atencion
a las muescas de
posicionamiento

Apriete la
abrazadera hasta
que quede al ras en
el tubo usando las
herramientas
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CAJON DEL
DETERGENTE

INSTRUCCIONES

CAJON DEL DETERGENTE

\ 1
m .
Abra el cajon del
detergente

Con las dos manos
tire firmemente del
cajon

3.

Desenganche la
cubierta del cajon
del detergente
teniendo cuidado
de no romper los
ganchos

Recomendamos que siga estas instrucciones. En caso de dudas, busque la asesoria de un experto.
Haier Europe desconoce cualquier responsabilidad de los dafios que puedan derivarse por no seguir las instrucciones
proporcionadas.



HUBLOT

HUBLOT TYPE1  OuTILS: CLE TORXN°25

A Uaide de la clé
Torx n°25, retirer
les vis fixant la
charniére au caisson

QOuvrir le hublot

Tirer le hublot vers
le haut et le retirer

Retirer le
couvercle
aprés avoir
enlevé ses vis

Ouvrir le hublot

Retirer les vis de
la charniére en
plastique

Tirer le hublot vers
le haut et le retirer




CHARNIERE

INSTRUCTIONS

CHARNIERE TYPE1  OUTILS: CLE TORXN"25
‘ N

AW

CHARNIERE TYPE 2

$ 1.

Ouvrir le hublot

Retirer toutes
les vis du
hublot

Ouvrir le hublot

Tirer le hublot
vers le haut et
le retirer

/.

Une fois la sangle

retirée, détacher le

rabat du joint pour
pouvoir accéder

a Uintérieur du
produit

—

2.

A Uaide de la
clé a molette
n°25, retirer
les vis fixant la
charniere au
caisson

5.

Séparer le
cadre du
contre-cadre

OUTILS: CLE TORX N°25, CLE A MOLETTE FLEXIBLE N°7

Retirer le
couvercle
apres avoir
enlevé ses vis

Retirer la tige

8.

Retirer les vis
externes de la
charniére

Tirer le hublot
vers le haut et
le retirer

6.

Replacer la
charniére, en
prenant garde
a ne pas perdre
les coussinets

3.

Retirer les vis
de la charniere
en plastique

6.

Retirer la bride
de la porte

9.

Retirer les vis
a lintérieur
du caisson
avec une clé a
molette n® 7.
Retirer la
charniere



VERROU DE LA PORTE
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VERROU DE LAPORTE TYPE1  OUTILS: TOURNEVIS CRUCIFORME, PINCE, TOURNEVIS PLAT

Une fois le collier
retiré, détacher le
rabat du joint pour
pouvoir accéder

a Uintérieur du
produit

Utiliser le
tournevis plat
comme levier, et
retirer le collier
externe

Ouvrir le hublot

\

-

En utilisant la clé
Torx, retirer les
vis de fixation

du verrou de la
porte, et appuyer
sur sa boucle.

Débrancher le
cablage ; en cas
de « faston », faire
attention a ne pas
inverser le cablage

Retirer le verrou
de la porte

Une fois le collier
retiré, détacher le
rabat du joint pour
pouvoir accéder

a Uintérieur du
produit

Utiliser le
tournevis plat
comme levier, et
retirer le collier
P A 4 externe

Ouvrir le hublot

En utilisant la clé Damontar Retirer le
Vis de fation. le plan de lessive et le
d de | travail et les d
u verrou de la garnitures panneau de
porte. commande
Remplacer le verrou
de laporteen
Retirer le Reteds faisant attention a
verrou de la protection iiaehl?cl)suc\’/r:e thﬁrceamque
porte antifuite

d’urgence et
aux connexions
électriques




JOINT DE PORTE

INSTRUCTIONS

JOINT DE PORTE

Ouvrir le hublot

Une fais le collier
retiré, détacher le
rabat du joint pour
pouvoir accéder a
Uintérieur du produit

Retirer le joint

Insérer le collier de
serrage sur le coté
du tube

Fixer le joint sur le
caisson.

Fixer le collier de
serrage externe

et le serrer (si
nécessaire avec une
pince)

O

OUTILS: CLE TORX, PINCE, TOURNEVIS PLAT, DEUX CLES AMOLETTEN°7

Utiliser le tournevis
plat comme levier,

et retirer le collier
externe

A Uaide d’un
tournevis, retirer le
collier du tube

Placer le nouveau
joint, en faisant
attention aux
encoches de
positionnement

Serrer le collier de
serrage au ras du
tube en utilisant
I’outillage



TIROIR A LESSIVE

TIROIR A LESSIVE

F

Avec les deux
mains, le tirer
fermement vers
’extérieur

Ouvrir le tiroir a
lessive

3.

Décrocher la facade
du tiroir a lessive,
en faisant attention
a ne pas casser les
crochets

Nous vous recommandons de suivre les instructions ci-dessus. En cas de doute, faire appel a un expert.
Haier Europe décline toute responsabilité pour tout dommage pouvant résulter du non-respect des instructions données.



PROZOR

UPUTE

PROZOR TIP1  ALATI: TORX KLJUC 25

S pomocu

Torx kljuca 25
uklonite vijke koji
pri¢vrscuju Sarku na
kuciste

Otvorite prozor

Povucite prozor
s gornjeg dijela i
uklonite ga

Skinite
poklopac nakon
sto uklonite
njegov vijak

Otvorite prozor

, '/ Povucite prozor
/ J‘l s gornjeg dijela i

/ uklonite ga

Uklonite vijke
plasticne sarke




SARKA

UPUTE

SARKA TIP 1

A

SARKA TIP2

ALATI: TORX KLJUC 25

1 1.

J

Otvorite prozor

4,

Uklonite sve
vijke prozora

2.

S pomocu
cijevnog kljuca
25 uklonite
vijke koji
pricvrséuju
sarku na kuciste

5.

Odvojite okvir s
podokvira

ALATI: TORX KLJUC 25, FLEKSIBILNI CIJEVNI KLJUC 7

1.

Otvorite prozor

4.

Povucite prozor
s gornjeg dijela
i uklonite ga

/.

Nakon sto se traka
ukloni, odvojite
oblogu od brtve

kako biste omogucili
pristup unutrasnjosti

proizvoda

Skinite
poklopac
nakon s$to
uklonite
njegov vijak

5.

Uklonite klin

8.

Uklonite
vanjske vijke sa
sarke

Povucite prozor
s gornjeg dijela
i uklonite ga

6.

Zamijenite
Sarku i pazite
da ne izgubite
cahure

3.

Uklonite vijke
plasti¢ne Sarke

6.

Uklonite kopcu
na vratima

9.

Uklonite vijke

iz unutrasnjosti
kucista s pomocu
cijevnog kljuca 7.
Uklonite Sarku



BRAVA VRATA

UPUTE

BRAVAVRATA TIP1  ALATI: KRIZNI ODVIJAC, HVATALJKA, RAVNI ODVIJAC

Otvorite prozor

)

S pomocu Torx
kljuca uklonite
pricvrsne vijke
brave vrata i
pritisnite kopcu.

Otvorite prozor

S pomocu Torx
kljuca uklonite
pricvrsne vijke
brave vrata

Uklonite
bravu vrata

\

)

S pomocu ravnog
odvijaca napravite
polugu i uklonite
vanjsku kopcu

Uklonite bravu
vrata

S pomocu ravnog
odvijaca napravite
polugu i uklonite

"4 vanjsku kopcu

Rastavite
gornji radni
dio i obrube

Uklonite zastitu
od vode

Nakon sto se
kopca ukloni,
odvojite oblogu od
brtve kako biste
omogucili pristup
unutrasnjosti
proizvoda

Odspojite
ozicenje, a u
slucaju ,,faston*
prikljucaka, pazite
da ne preokrenete
ozicenje

Nakon sto se
kopca ukloni,
odvojite oblogu od
brtve kako biste
omogudili pristup
unutrasnjosti
proizvoda

Rastavite
dozator i
okvir

Zamijenite bravu
vrata i obratite
pozornost na
mehanicki spoj
otvora za slucaj
nuzde i elektricne
prikljucke



CEE o
7‘_“ — i

()

BRTVA VRATA

BRTVAVRATA  ALATI: TORX KLJUC, HVATALJKA, ODVIJAC, DVACIJEVNAKLJUCA7

S pomocu ravnog
odvijaca napravite
polugu i uklonite
vanjsku kopcu

Otvorite prozor

Nakon sto se kopca
ukloni, odvojite
oblogu od brtve
kako biste omogucili
pristup unutrasnjosti
proizvoda

S pomocu ravnog
odvijaca uklonite
kopcu sa cijevi

Postavite novu brtvu
i pazite na utore za
pozicioniranje

Uklonite brtvu

S pomocu alata
zategnite kopcu na
cijevi

Umetnite kopcu na
stranu cijevi

Postavite brtvu na
kuciste.
Pricvrstite vanjsku
kopcu i zategnite
je (po potrebi
hvataljkom)
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LADICA ZA
DETERDZENT

LADICAZADETERDZENT

B

\ 1
m .
Otvorite ladicu za
deterdzent

Snazno je izvucite
objema rukama

3.

Otkacite masku

s ladice za
deterdzent i pazite
da kukice ne puknu

Preporucujemo vam da se pridrzavate gore navedenih uputa. U slu¢aju nedoumica potrazite savjet stru¢njaka.
Drustvo Haier Europe odrice se svake odgovornosti za bilo kakvu Stetu koja moze nastati uslijed nepridrzavanja danih uputa.



OBLO

OBLO TIPO1  UTENSILI: CACCIAVITE TORX T25

Usando il cacciavite
T25, rimuovere le
viti che tengono
fissata la cerniera
all’elettrodomestico

Aprire l’oblo

Tirare ’oblo
dall’alto e
rimuoverlo

OBLO TIPO2  UTENSILI: CACCIAVITE T25, CHIAVEATUBO 7

Rimuovere il
coperchio dopo

o (12
Aprire ’oblo aver rimosso

le viti

Rimuovere le viti Tirare ’oblo
della cerniera in dall’alto e
rimuoverlo

plastica




CERNIERA

ISTRUZIONI

CERNIERA TIPO1  UTENSILI: CACCIAVITE TORX T25

J

AP

CERNIERA TIPO 2  UTENSILI: CACCIAVITE TORX T25, CHIAVEATUBO 7

1.

Aprire l’oblo

4,

Rimuovere
tutte le viti
dell’oblo

Aprire [’oblo

4,

Tirare [’oblo
dall’alto e
rimuoverlo

/.

Una volta rimossa
la clip, staccare
lo sportello dalla
guarnizione per
poter accedere
all’interno
dell’apparecchio

B

O

2.

Servendosi
servendosi del
cacciavite T25,
rimuovere le

viti che tengono
fissata la cerniera
all’elettrodomestico

D.

Separare la
cornice dal
controtelaio

Rimuovere

il coperchio
dopo aver
rimosso le viti

5.

Rimuovere il
perno

8.

Rimuovere le
viti esterne
dalla cerniera

&

Tirare ["oblo
dall’alto e
rimuoverlo

6.

Sostituire

la cerniera,
facendo
attenzione a
non perdere le
boccole

3.

Rimuovere
le viti della
cerniera in
plastica

6.

Rimuovere
la clip dello
sportello

9.

Rimuovere le

viti all’interno
dell’elettrodomestico
con lachiave a
tubo7.

Rimuovere la
cerniera



CHIUSURADI SICUREZZA
DELLO SPORTELLO

ISTRUZIONI

O

CHIUSURADI SICUREZZADELLO SPORTELLO TIPO 1
UTENSILI: CACCIAVITE ACROCE, PINZA, CACCIAVITE PIATTO

Una volta rimossa

Servirsi del _i,?affcsacfét@’
cacciavite piatto sportello dalla
Aprire U'obld per fare leva barnizi
e rimuovere la ‘g)gig?]?c%g%gg
fascetta esterna all’interno
dell’apparecchio
Utilizzare il

Disconnettere il
cablaggio; in caso
di connettore

cacciavite Torx

per rimuovere le Rimuovere la

viti che tengono chiusura di
fissata la chiusura sicurezza dello ;atié?&i O%r:satare
di sicurezza dello sportello e e il

sportello e premere

sul suo fermo cablaggio

CHIUSURADI SICUREZZADELLO SPORTELLO TIPO 2
UTENSILI: CACCIAVITE ACROCE, PINZA, CACCIAVITE PIATTO

Una volta rimossa

Servirsi del la fascetta,
cacciavite piatto th,crﬁg[ﬁ) lgalla
Aprire I’oblo per fare leva RORTE L
e rimuovere la guarnizione per
fascetta esterna e
dell’apparecchio
Utilizzare il
cacciavite Torx
per rimuovere le $lmqntare Smontare il
viti che tengono lJplang c dispenser e
: superiore e i :
fissata la chiusura profili la cornice

di sicurezza dello
sportello

Sostituire la chiusura

Rimuovere di sicurezza dello spor-
la chiusura Rimuovere la tello facendo atten-
di sicurezza protezione zione al collegamento
dello antiallagamento meccanico dell’aper-
sportello tura di sicurezza e ai

connettori elettrici




GUARNIZIONE DELLO
SPORTELLO

ISTRUZIONI

GUARNIZIONE DELLO SPORTELLO
UTENSILI: CACCIAVITE TORX, PINZA, CACCIAVITE PIATTO, DUE CHIAVI INGLESI 7

Aprire ’oblo

Una volta rimossa la
fascetta, staccare

lo sportello dalla
guarnizione per poter
accedere all’interno
dell’apparecchio

Rimuovere la
guarnizione

Inserire la fascetta
sul lato della vasca

Posizionare la
guarnizione
sull’elettrodomestico.
Fissare la fascetta
esterna e stringerla (se
necessario aiutarsi con
la pinza)

CEE o
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Servirsi del
cacciavite piatto
per fare leva

e rimuovere la
fascetta esterna

Servirsi del
cacciavite piatto,
rimuovere la
fascetta sulla vasca

Posizionare la
nuova guarnizione,
facendo attenzione
agli incastri per il
posizionamento

Stringere la
fascetta sulla vasca
utilizzando gli
attrezzi
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CASSETTO DEL
DETERSIVO

ISTRUZIONI

CASSETTO DEL DETERSIVO

B

N1
m -
Aprire il cassetto
del detersivo

Servendosi di due
mani, estrarlo con
fermezza

3.

Sganciare la
maschera dal
cassetto del
detersivo, facendo
attenzione a non
rompere i ganci

Si raccomanda di attenersi alle istruzioni qui sopra riportate. In caso di dubbi, chiedere il parere di un esperto.
Haier Europe declina ogni responsabilita per eventuali danni che possono derivare per la mancata osservanza delle istruzioni
riportate.



DEURGLAS

O

DEURGLAS TYPE1  WERKTUIGEN: 25 TORX-SLEUTEL

Gebruik de 25
Torx-sleutel om
de schroeven

te verwijderen
waarmee het
scharnier aan de
kast is bevestigd

Open het deurglas

Trek het deurglas
naar boven en
verwijder het

WERKTUIGEN: 25 TORX-SLEUTEL, FLEXIBELE 7-PIJPSLEUTEL

Verwijder het
deksel nadat u
de schroef hebt
verwijderd

Open het deurglas

Trek het deurglas
naar boven en
verwijder het

Verwijder de
schroeven van het
plastic scharnier




SCHARNIER

INSTRUCTIES

O

SCHARNIER TYPE1  WERKTUIGEN: 25 TORX-SLEUTEL

1 1.

Open het
deurglas

Verwijder alle
schroeven van
het deurglas

)

SCHARNIER TYPE 2  WERKTUIGEN: 25 TORX-SLEUTEL, FLEXIBELE 7-PIJPSLEUTEL

Open het
deurglas

Trek het
deurglas naar
boven en
verwijder het

/.

Zodra de riem is
verwijderd, maakt u de
flap los van de pakking
om toegang te krijgen
tot de binnenkant van
het product

AN .

Gebruik de
25-pijpsleutel om

de schroeven te
verwijderen waarmee
het scharnier aan de
kast is bevestigd

Scheid het
frame van het
tegenframe

Verwijder
het deksel
nadat u de
schroef hebt
verwijderd

5.

Verwijder de
pen

8.

Verwijder

de externe
schroeven van
het scharnier

3.

Trek het
deurglas naar
boven en
verwijder het

6.

Vervang het
scharnier en
zorg ervoor dat
u de bussen
niet verliest

3.

Verwijder de
schroeven van
het plastic
scharnier

6.

Verwijder de
deurclip

9.

Verwijder de
schroeven in
de kast met de
7-pijpsleutel.
Verwijder de
scharnieren



DEURSLOT

INSTRUCTIES

O

DEURSLOT TYPE1  WERKTUIGEN: SCHROEVENDRAAIER MET KRUISKOP, TANG, VLAKKE SCHROEVENDRAAIER

Open het deurglas

)

Gebruik een Torx-
sleutel, verwijder de
bevestigingsschroeven
van het deurslot en
druk op de sluiting.

Gebruik een
Torx-sleutel om
de borgschroeven
van het deurslot
te verwijderen

Verwijder
het deurslot

Nead

N\

Gebruik de platte
schroevendraaier
voor
hefboomwerking
en verwijder de
externe klem

Verwijder het
deurslot

Gebruik de platte
schroevendraaier
voor
hefboomwerking
en verwijder de
externe klem

Demonteer
het werkblad
en de
bekleding

Verwijder de
waterbescherming

Zodra de klem
verwijderd is,
maakt u de flap los
van de pakking om
toegang te krijgen
tot de binnenkant
van het product

Ontkoppel de
bedrading, in het
geval van “faston”,
let op dat u de
bedrading niet
omkeert

Zodra de klem
verwijderd is,
maakt u de flap los
van de pakking om
toegang te krijgen
tot de binnenkant
van het product

Demonteer
de dispenser
en de ring

Vervang het
deurslot en let op
de mechanische
koppeling van

de noodopening
en elektrische
aansluitingen



PAKKING DEUR

Open het deurglas

Zodra de klem
verwijderd is, maakt
u de flap los van de
pakking om toegang
te krijgen tot de
binnenkant van het
product

Verwijder de
pakking

Plaats de
bedradingsklem aan
de buiszijde

Monteer de pakking
op de kast.
Bevestig de externe
klem en draai deze
vast (indien nodig
met een tang)

Gebruik de platte
schroevendraaier
voor
hefboomwerking
en verwijder de
externe klem

Verwijder de
klem op de buis
met behulp

van een vlakke
schroevendraaier

Plaats de nieuwe
pakking en let
daarbij op de
inkepingen voor de
plaatsing.

Draai de klem vlak
op de buis vast
met behulp van het
gereedschap



WASMIDDELLADE

O

WASMIDDELLADE
B \ 1

Open de
wasmiddellade

Trek het stevig uit
met twee handen

3.

Maak het masker
los van de
wasmiddellade en
zorg ervoor dat de
haken niet breken

We raden u aan de bovenstaande instructies te volgen. Vraag bij twijfel deskundig advies.

Haier Europe wijst alle aansprakelijkheid af voor enige schade die kan voortvloeien uit veronachtzaming van de gegeven
instructies.



OKIENKO

OKIENKO TYP1  NARZEDZIA: KLUCZ TORX 25

Za pomoca klucza
Torx 25 wykrecié
sSruby mocujace
zawias do korpusu

Otworzy¢ okienko

Pociagnac okienko
od gory i zdjac je

Po odkreceniu
sruby zdjac
pokrywe

Otworzy¢ okienko

Odkrecic sruby
zawiasu z tworzywa
sztucznego

Pociagna¢ okienko
od gory i zdjac je

&7

Vi




ZAWIAS

INSTRUKCJE

ZAWIAS TYP1  NARZEDZIA: KLUCZ TORX 25
: N

)

ZAWIAS TYP2  NARZEDZIA: KLUCZ TORX 25, ELASTYCZNY KLUCZ DO RUR 7
) —

y

1 1.

Otworzyc¢
okienko

Odkrecic
wszystkie sruby
okienka

Otworzy¢
okienko

Pociagnac
okienko od gory
i zdjac je

Po zdjeciu paska,
oderwac klapke
od uszczelki, aby
dostac sie do

‘ wnetrza produktu

2.

Za pomoca
klucza do rur
25 wykrecic¢
Sruby mocujace
zawias do
korpusu

5.

Oddzieli¢ rame
od antyramy

Po odkreceniu
sruby zdjac
pokrywe

5.

Wyjac sworzen

8.

Wykrecic¢
zewnetrzne
Sruby z zawiasu

Pociagnac
okienko od gory
i zdjac je

6.

Zatozyc¢ zawias,
uwazajac,

aby nie zgubic
tulejek

3.

Odkrecic
Sruby zawiasu
Z tworzywa
sztucznego

6.

Wyjac zacisk
drzwiowy

9.

Wykrec sruby
wewnatrz
obudowy za
pomoca klucza
dorur 7.

Zdjac zawias



ZAMEK DO DRZWI

INSTRUKCJE

O

ZAMEK DO DRZWI TYP1  NARZEDZIA: SRUBOKRET KRZYZAKOWY, SZCZYPCE, SRUBOKRET PLASKI

Uzy¢ ptaskiego
srubokreta jako
dzwigni i zdjac
zewnetrzny zacisk

Otworzyc¢ okienko

Za pomoca klucza
Torx wykrecic¢
Sruby mocujace
zamek do drzwi

i wcisnac jego
klamre.

Wyjac zamek do
drzwi

Po zdjeciu zacisku,
oderwac klapke
od uszczelki, aby
dostac sie do
wnetrza produktu

Odtaczy¢
przewody, w
przypadku ztacz
typu ,,faston”
zZwrocic uwage,
aby nie odwracic¢
przewodow

ZAMEK DO DRZWI TYP 2  NARZEDZIA: SRUBOKRET KRZYZAKOWY, SZCZYPCE, SRUBOKRET PLASKI

Uzyc¢ ptaskiego
srubokreta jako
dzwigni i zdjac

A é zewnetrzny zacisk

Otworzyc¢ okienko

Za pomoca klucza Zdemontowac
Torx wykrecic blat roboczy
sruby mocujace ielementy

zamek do drzwi wykonczeniowe

Usunac
zabezpieczenie
przed woda

Po zdjeciu zacisku,
oderwac klapke
od uszczelki, aby
dostac sie do
wnetrza produktu

Zdemontowac
dozownik i
listwe

Wymienic¢ zamek drzwi,
Zwracajac uwage na
mechaniczne potaczenie
otwierania awaryjnego
oraz potaczenia
elektryczne



USZCZELKADRZWI

USZCZELKA DRZWI

NARZEDZIA: KLUCZ TORX, SZCZYPCE, SRUBOKRET PLASKI, DWAKLUCZE DORUR 7

Otworzy¢ okienko

Po zdjeciu zacisku,
oderwac klapke

od uszczelki, aby
dostac sie do wnetrza
produktu

Zdjac uszczelke

Wtozyc¢ zacisk
przewodow po
stronie rury

Zatozyc uszczelke na
korpus.

Zamocowac zewnetrzny
zacisk i dokrecic go
(w razie potrzeby za
pomoca szczypiec)

Uzyc¢ ptaskiego
srubokreta jako
dzwigni i zdjac
zewnetrzny zacisk

Za pomoca
ptaskiego
srubokreta zdjac
zacisk na rurze

Umiesci¢ nowa
uszczelke,
Zwracajac uwage
na naciecia
pozycjonujace

Dokrecic¢ zacisk
réwno z rurg za
pomoca narzedzia



SZUFLADA NA
DETERGENTY

INSTRUKCJE

O

SZUFLADANADETERGENTY

B

\ 1
m .
Otworzy¢ szuflade
na detergenty

Dwoma rekoma
mocno ja pociggac

3.

Odczepic ostone
od szuflady na
detergenty,
uwazajac, aby nie
wytamac haczykow

Zalecamy postepowac zgodnie z powyzszymi instrukcjami. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ porady eksperta.
Firma Haier Europe nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody, ktore moga powsta¢ w wyniku nieprzestrzegania podanych

instrukcji.



PORTA

O

PORTA TIPO1  FERRAMENTAS: CHAVE DINAMOMETRICA 25

Ao utilizar a chave
dinamométrica

25, retirar os
parafusos que
fixam a dobradica a
maquina

Abrir a porta

Puxar a porta a
partir de cima e
retira-la

Retirar a
tampa depois
de remover o
seu parafuso

Abrir a porta

Retirar os parafusos
da dobradica de
plastico

Puxar a porta a
partir de cima e
retira-la




DOBRADICA

INSTRUCOES

O

DOBRADICA TIPO1  FERRAMENTAS: CHAVE DINAMOMETRICA 25

J

1.

Abrir a porta

4,

Retirar todos
os parafusos da
porta

Abrir a porta

4,

Puxar a porta a
partir de cima
e retira-la

/.

Depois de retirar
a correia, separar
a aba do vedante
para permitir o
acesso ao interior
do produto

N

-

2.

Ao utilizar a chave
de tubos 25, retirar
os parafusos que
fixam a dobradica
a maquina

D.

Separar a
estrutura da
moldura da
maquina

Retirar a

tampa depois
de remover o
seu parafuso

5.

Retirar o pino

8.

Retirar os
parafusos
externos da
dobradica

&

Puxar a porta a
partir de cima
e retira-la

6.

Substituir a
dobradica,
tendo cuidado
para nao perder
as buchas

3.

Retirar os
parafusos da
dobradica de
plastico

6.

Retirar o clip
da porta

0.

Retirar os parafusos
no interior da
maquina com a
chave de tubos 7.
Retirar a dobradica



TRINCO DA PORTA

INSTRUCOES

TRINCODAPORTA TIPO 1

FERRAMENTAS: CHAVE DE FENDAS DE CABECA CRUZADA, PINCA, CHAVE DE FENDAS DE CABECA PLANA

Abrir a porta

Ao utilizar a chave
dinamométrica,
retirar os parafusos
de fixacao do
trinco da porta e
pressionar a sua
fivela.

TRINCO DAPORTA TIPO2

FERRAMENTAS: CHAVE DE FENDAS DE CABECA CRUZADA, PINCA, CHAVE DE FENDAS DE CABECA PLANA

Abrir a porta

Ao utilizar a chave

dinamométrica,
retirar os
parafusos de
fixacao do trinco
da porta

trinco da
porta

O

Utilizar a chave
de fendas de
cabeca plana
para pressionar e
retirar o grampo
externo

Retirar o trinco da
porta

Utilizar a chave
de fendas de
cabeca plana
para pressionar e
retirar o grampo
externo

Desmontar
o tampo de
trabalho e as
guarnicoes

Retirar a protecao
de agua

Depois de retirar
0 grampo, separar
a aba do vedante
para permitir o
acesso ao interior
do produto

Desligar a
cablagem; em
caso de “faston”,
prestar atencao
para nao inverter a
cablagem

Depois de retirar
0 grampo, separar
a aba do vedante
para permitir o
acesso ao interior
do produto

Desmontar o
dispensador
e o bisel

Substituir o trinco
da porta ao
prestar atencao a
ligacdo mecanica
de abertura de
emergéncia e
ligacoes elétricas



VEDANTE DAPORTA
FERRAMENTAS: CHAVE DINAMOMETRICA, PINCA, CHAVE DE FENDAS DE CABECA PLANA, DUAS CHAVES DE TUBOS 7

VEDANTE DA PORTA

Abrir a porta

Depois de retirar o
grampo, separar a
aba do vedante para
permitir o acesso ao
interior do produto

Retirar o vedante

Inserir o grampo da
cablagem no lado
do tubo

Instalar o vedante
na maquina.

Inserir o grampo
externo e aperta-lo
(se necessario, com

a pinca)

CEE o
7‘_“ — i

()

Utilizar a chave

de fendas de
cabeca plana para
pressionar e retirar
0 grampo externo

Ao utilizar a

chave de fendas

de cabeca plana,
retirar o grampo no
tubo

Colocar o novo
vedante, prestando
atencao aos
entalhes de
posicionamento

Apertar o grampo
nivelado no tubo
ao utilizar a
ferramenta



I

O

GAVETA DE
DETERGENTE

INSTRUCOES

GAVETADE DETERGENTE

N1
Abrir a gaveta de
detergente

Ao utilizar duas
maos, puxa-la
firmemente

3.

Desengatar a
mascara da gaveta
de detergente,
tendo cuidado
para nao partir os
ganchos

Recomendamos seguir as instrucdes apresentadas acima. Em caso de davida, procurar aconselhamento especializado.
A Haier Europe rejeita qualquer responsabilidade por quaisquer danos que possam surgir resultantes do incumprimento das
instrucoes facultadas.



FEREASTRA

O

FEREASTRA TIP1  INSTRUMENTE: CHEIE TORX nr. 25

Scoateti suruburile
care fixeaza
balamaua pe dulap
cu ajutorul unei
chei Torx nr. 25

Deschideti fereastra

Trageti si scoateti
fereastra din partea
superioara

Scoateti
capacul dupa
ce ati scos
surubul

Deschideti fereastra

Trageti si scoateti
fereastra din partea
superioara

Scoateti suruburile
balamalei din
plastic




BALAMA

INSTRUCTIUNI

BALAMA TIP1  INSTRUMENTE: CHEIE TORX nr. 25
_ _—

1.

Deschideti
fereastra

Scoateti toate
suruburile
ferestrei

Deschideti
fereastra

y 4.

Trageti si
scoateti
fereastra
din partea
superioara

Vi

Dupa ce ati scos

de gamitura pentru
a permite accesul in
interiorul produsului

cureaua, separati buza

2.

Scoateti suruburile

care fixeaza
balamaua pe
dulap cu ajutorul
unei chei pentru
tevi nr. 25

5.

Separati cadrul
de contra-cadru

Scoateti
capacul
dupa ce ati
scos surubul

5.

Scoateti cuiul
de siguranta

8.

Scoateti
suruburile
externe ale
balamalei

3.

Trageti si
scoateti
fereastra
din partea
superioara

6.

inlocuiti
balamaua
avand grija
sa nu pierdeti
bucsele

3.

Scoateti
suruburile
balamalei din
plastic

6.

Scoateti brida
usii

2L

Scoateti suruburile
din interiorul
dulapului cu o cheie
pentru tevi nr. 7
Scoateti balamaua



SISTEMUL DE
INCHIDERE A USII

INSTRUCTIUNI

O

SISTEMUL DE INCHIDERE A USII TIP1  INSTRUMENTE: SURUBELNITAIN CRUCE, CLESTE, SURUBELNITA CU
CAP PLAT

Deschideti
fereastra

Cu ajutorul cheii
Torx, scoateti
suruburile de fixare
ale sistemului

de inchidere a

usii si apasati
incuietoarea.

SISTEMUL DE INCHIDERE AUSII TIP2

Deschideti
fereastra

Scoateti
suruburile

care fixeaza
incuietoarea usii
cu ajutorul unei
chei torx

Scoateti
sistemul de
inchidere a
usii

Folositi
surubelnita cu
cap plat pentru a
ridica si a scoate
clema externa

Scoateti sistemul
de inchidere a usii

Folositi surubelnita
cu cap plat pentru
a ridica si a scoate

| clema externa
€L

Demontati
partea
superioara si
accesoriile

Scoateti protectia
la apa

Dupa ce ati

scos clema,
separati buza de
garnitura pentru
a permite accesul
in interiorul
produsului

Deconectati
cablajul, daca
exista un
»conector”,
aveti grija sa nu
inversati firele

INSTRUMENTE: SURUBELNITAIN CRUCE, CLESTE, SURUBELNITA CU

Dupa ce ati

scos clema,
separati buza de
garnitura pentru
a permite accesul
in interiorul
produsului

Demontati
dozatorul si
masca

Tnlocuiti sistemul de
inchidere a usii avand
grija la conectarea
mecanica a deschiderii
de urgentd si a
conexiunilor electrice



GARNITURA USII

GARNITURAUSII  INSTRUMENTE: CHEIE TORX, CLESTE, SURUBELNITA CU CAP PLAT, DOUA CHEI PENTRU TEVINR. 7

Deschideti fereastra

Dupa ce ati scos
clema, separati buza
de garnitura pentru
a permite accesul in
interiorul produsului

Scoateti garnitura

Introduceti o clema
pentru cabluri pe
latura tevii

Montati garnitura pe
dulap.

Fixati clema externa
si strangeti-o (la
nevoie, folositi
clestele)

Folositi surubelnita
cu cap plat pentru
a ridica si a scoate
clema externa

Scoateti clema de

pe teava folosind o
surubelnita cu cap
plat

Pozitionati garnitura
noua cu atentie

la jgheaburile de
montare

Strangeti clema pe
teava folosind un
instrument



L

O

SERTAR PENTRU
DETERGENT

INSTRUCTIUNI

SERTAR PENTRU DETERGENT

B

\ 1
m .
Deschideti sertarul
pentru detergent

2.

Trageti ferm
apucandu-l cu
ambele maini

3.

Desprindeti masca
sertarului pentru
detergent avand
grija sa nu rupeti
carligele

Recomandam respectarea instructiunilor de mai sus. Daca aveti indoieli, consultati un expert.
Haier Europe nu isi asuma raspunderea pentru daunele care pot rezulta din nerespectarea instructiunilor.



VHODNA VRATCA

Z uporabo

torx kljuca 25
odstranite vijake,

ki pritrjujejo tecaje
na omarico

Odprite vratca

Vratca povlecite z
zgornje strani in jih
odstranite

Odstranite
pokrov

potem, ko

ste odstranili
njegove vijake

Odprite vratca

Vratca povlecite z
zgornje strani in jih
odstranite

Odstranite vijake
plasticnega tecaja




TECAJ

NAVODILA

TECAJ TIP1  ORODJA: TORX KLJUC 25

1 1.

Odprite vratca

J

4,

A

TECAJ TIP2

®  Odstranite vse

vijake vratc

2.

Z uporabo
cevnega kljuca
25 odstranite
vijake, ki
pritrjujejo tecaj
na omarico

5.

Locite okvir od
okvirja Stevca

ORODJA: TORX KLJUC 25, UPOGIBNI CEVNI KLJUC 7

Odprite vratca

Vratca
povlecite z
zgornje strani
in jih odstranite

/.

Ko odstranite

Odstranite
pokrov

potem, ko

ste odstranili
njegove vijake

5.

Odstranite zatic¢

8.

Vratca
povlecite z
zgornje strani
in jih odstranite

6.

Zamenjajte
tecaj in pazite,
da ne izgubite
krtac

3.

Odstranite
vijake
plasti¢nega
tecaja

6.

Odstranite
drzalo za vrata

9.

Vijake v notranjosti
omarice odstranite

s cevnim kljucem 7.
Qdstranite tecaj

jermen, odstranite
loputo s tesnila,
da tako omogocite
dostop do
notranjosti izdelka

S tecaja
odstranite
zunanje vijake




ZAPIRALO VRAT
NAVODILA

ZAPIRALO VRAT TIP1  ORODJA: KRIZNI VIJAK, KLESCE, RAVNI 1ZVIJAC

Odprite vratca

S torx kljucem
odstranite
pritrdilne vijake
na zapiralu vrat
in pritisnite na
njegovo zaponko.

ZAPIRALO VRAT TIP2

Odprite vratca

S torx kljucem
odstranite
pritrdilne vijake
zaklopa vrat

zapiralo
vrat

O

Uporabite ravni
izvijac za vzvod
in odstranite
zunanjo objemko

Odstranite
zapiralo vrat

Uporabite ravni
izvijac za vzvod
in odstranite

"4 zunanjo objemko

Razstavite vrh
dela in obloge

Odstranite zascito
pred vodo

Ko je objemka
odstranjena,
odstranite loputo
s tesnila zato, da
dovolite dostop do
notranjosti izdelka

Odklopite
ozicenje, v
primeru “faston-a
pazite, da ne
obrnete ozicenja

”

Ko je objemka
odstranjena,
odstranite loputo
s tesnila zato, da
dovolite dostop do
notranjosti izdelka

Razstavite
razdelilnik in
okvir

Zamenjajte zapiralo
vrat tako, da pazite
na mehansko
povezavo zasilnega
odpiranja in
elektri¢no povezavo



TESNILO VRAT

NAVODILA

TESNILO VRAT

Odprite vratca

Ko je objemka
odstranjena,
odstranite loputo
s tesnila zato, da
dovolite dostop do
notranjosti izdelka

Odstranite tesnilo

Sponko za ozicenje
nastavite na stran
cevi

Namestite tesnilo na

omarico.
Namestite zunanjo

objemko in jo privijte

(Ce je potrebno,
uporabite klesce)

CEE o
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ORODJA: TORX KLJUC, KLESCE, RAVNI IZVIJAC, DVACEVNAKLJUCA7

Uporabite ravni
izvija¢ za vzvod in
odstranite zunanjo
objemko

Z uporabo ravnega
izvijaca odstranite
objemko s cevi

Namestite novo
tesnilo, pri tem pa
pazite zareze za
namestitev

Z orodjem
privijte objemko
splakovalnika na
cev
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PREDAL ZA DETERGENT

PREDAL ZADETERGENT

\ 1
m .
Odprite predal za
detergent

Z uporabo dveh rok
ga trdno izvlecite

3.

Odstranite

masko predala za
detergent s kavljey,
pri tem pazite, da
ne polomite kavljev

Priporo¢amo, da sledite zgornjim navodilom. Ce imate dvome, poiscite pomo¢ strokovnjaka.
Haier Europe zavraca vso odgovornost za skodo, ki bi lahko nastala zaradi neupostevanja danih navodil.



DVERE

DVERE TYP1  NASTROJE: KLUC TORX 25

Pomocou klUcéa Torx
25 odskrutkujte
skrutky, ktoré
upevnuju zaves ku
skrini

Otvorte dvere

Vytiahnite dvere
z hornej Casti a
vyberte ho

Po odstraneni
skrutky
odstrante kryt

Otvorte dvere

Vytiahnite dvere

by 1 ’ y / '
/ e J‘l z hornej Casti a

/ vyberte ho

Odstrante skrutky
plastového zavesu




ZAVES

POKYNY

ZAVES TYP1  NASTROJE: KLUC TORX 25

1 1.

Otvorte dvere

Odstrante
vsetky skrutky z
dveri

Otvorte dvere

4,

Vytiahnite
dvere z hornej
Casti a vyberte
ho

/.

Po odstraneni
popruhu zlozte
kryt z tesnenia,

do vyrobku

aby ste sa dostali

N

2.

Pomocou
rarkového kluca
25 vyskrutkujte
skrutky, ktoré
upevnujl zaves
ku skrini

D.

Oddelte ram od
drziaka

Po odstraneni
skrutky
odstrante kryt

5.

Vytiahnite kolik

8.

Odstrante
vonkajsie
skrutky zo
zavesu

&

Vytiahnite
dvere z hornej
Casti a vyberte
ho

6.

Vymente zaves,
pricom dajte
pozor, aby

ste nestratili
puzdra

3.

Odstrante
skrutky
plastového
zavesu

6.

Vytiahnite
sponu dveri

9.

Pomocou
rarkového kluca
7 odstrante
skrutky vo
vnutri skrine.
Odstrante zaves



ZAMOK DVERI

POKYNY

ZAMOK DVERI TYP1  NASTROJE: KRIZOVY SKRUTKOVAC, KLESTE, PLOCHY SKRUTKOVAC

Po snati svorky
zlozte kryt z
tesnenia, aby
ste sa dostali do
vyrobku

Pouzite plochy
skrutkovac pre
paku a vyberte
vonkajsiu svorku

Otvorte dvere

\

\ \Y pripade. i
,upevnenie
odpojte kabelaz,
davajte pozor,
aby ste kabelaz
neobratili

Pomocou kluca
Torx vyskrutkujte
upevnovacie
skrutky zamku
dveri a stlacte
jeho pracku.

* Odstrante zamok
| dveri

ZAMOK DVERI TYP2  NASTROJE: KRIZOVY SKRUTKOVAC, KLESTE, PLOCHY SKRUTKOVAC

Po snati svorky

Otvorte dvere

Pomocou kluca
Torx odstrante
upeviovacie
skrutky zamku
dveri

Odstrante
zamok dveri

Pouzite plochy
skrutkovac pre
paku a vyberte

"4 vonkajsiu svorku

Rozoberte
hornu
pracovnu cast’
a vnutornej
Casti

Vymente ochranu
proti vode

zlozte kryt z
tesnenia, aby
ste sa dostali do
vyrobku

Rozoberte
zasobnik a
kryt

Vymerite zamok
dveri, pricom dajte
pozor na mechanické
tiahlo niidzového
otvarania a
elektrické pripojenia



TESNENIE DVERI

TESNENIE DVERI

Otvorte dvere

Po snati svorky zlozte
kryt z tesnenia, aby
ste sa dostali do
vyrobku

Odstrante tesnenie

Nasad'te svorku
kabelaze na stranu
rarky

Nasad'te tesnenie
na skrinu.

Upevnite vonkajsiu
svorku a utiahnite
ju (v pripade
potreby s kliestami)

® " =
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NASTROJE: KLUC TORX, KLESTE, PLOCHY SKRUTKOVAC, DVA7 TRUBKOVE KLUCE

Pouzite plochy
skrutkovac pre paku
a vyberte vonkajsiu
svorku

Pomocou plochého
skrutkovaca
odstrante svorku na
trubici

Umiestnite nové
tesnenie, pricom
dajte pozor na
polohovacie zarezy

Utiahnite svorku
na rurke pomocou
nastroja



ZASUVKA NA CISTIACI
PROSTRIEDOK

POKYNY

ZASUVKA NA CISTIACI PROSTRIEDOK

| N 1.
Wi

Otvorte zasuvku na
Cistiaci prostriedok

2.

Oboma rukami ho
pevne vytiahnite

3.

Vyhaknite masku zo
zasuvky na Cistiaci
prostriedok, pri¢om
dajte pozor, aby ste
nezlomili haciky

Odporucame postupovat’ podla vyssie uvedenych pokynov. V pripade pochybnosti sa porad’te s odbornikom.
Spolocnost’ Haier Europe sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za Skody, ktoré mozu vzniknut v désledku nedodrzania
uvedenych pokynov.



STAKLENA VRATA

Pomocu imbus
kljuca 25 uklonite
srafove koji
pricvrséuju
poklopac ormana

Otvorite staklena
vrata

Povucite vrata
odozgo i skinite ih

Skinite
poklopac
nakon sto ste
odsrafili njegov
saraf

Otvorite staklena
vrata

Odsrafite sarafe
plasticne sarke

v 4"1 Povucite vrata

/ odozgo i skinite ih




SARKA
UPUTSTVO

SARKA TIP 1

AP

SARKA TIP2

ALAT: 25 IMBUS KLJUC

1 1.

Otvorite
staklena vrata

Skinite sve
Srafove sa
staklenih vrata

ALAT: 25 IMBUS KLJUC, FLEKSIBILNI VODOINSTALATERSKI KLJUC 7

1.

Otvorite
staklena vrata

4.

Povucite vrata
odozgo i skinite
ih

Kada se traka ukloni,
odvojite poklopac od
zaptivke kako biste
omogudili pristup

‘ unutra3njosti proizvoda

2.

Pomocu
vodoinstalaterskog
kljuca 25 uklonite
Srafove koji
priévrscuju Sarku za
ormana

5.

Odvojite okvir
od kontra-
okvira

Skinite
poklopac
nakon s$to
ste odsrafili
njegov Saraf

5.

Uklonite iglu

8.

Uklonite
spoljne Srafove
sa Sarke

Povucite vrata
odozgo i skinite
ih

6.

Zamijenite
Sarku pazeci
da ne izgubite
Caure

3.

Odsrafite Sarafe
plasti¢ne Sarke

6.

Uklonite kopcu
na vratima

9.

Uklonite Srafove iz
unutrasnjeg dijela
ormana koristeci
vodoinstalaterski
kljuc 7

Uklonite Sarku



BRAVA
UPUTSTVO

BRAVA TIP 1

| vrata

ALAT: KRSTASTI SRAFCIGER, KLESTA, OBICNI SRAFCIGER

Koristite obicni
Srafciger kao
polugu i uklonite
spoljnu stezaljku

Otvorite staklena
vrata

Koristeci imbus o \
kljué, uklonite £ M)
pri¢vrsne Srafove 5 7 ™A
brave na vratima e 2

i pritisnite njenu
kopcu.

Uklonite bravu

Koristite obicni
Srafciger kao
polugu i uklonite

Otvorite staklena

Koristeci imbus

kljué, uklonite rR:jr:th[iéu i

pri¢vrsne Srafove oblo ep

brave na vratima 2
Uklonite N o Uklonite zastitu
bravu od vode

N\

Kada se stezalja
ukloni, odvojite
poklopac od
zaptivke kako biste
omogucili pristup
unutrasnjosti
proizvoda

Odspojite
ozicenje, u
slucaju krimp
kontakta, pazite
da ne preokrenete
ozicenje

Kada se stezalja
ukloni, odvojite
poklopac od
zaptivke kako biste
omogudili pristup
unutrasnjosti
proizvoda

Rastavite
dozator i
okvir

Zamenite bravu
vrata, obracajuci
paznju na mehanicku
vezu otvaranja u
hitnim slucajevima i
elektri¢nu vezu



ZAPTIVKAVRATA

ZAPTIVKA VRATA
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ALAT: IMBUS KLJUC, KLESTA, OBICNI SRAFCIGER , DVAVODOINSTALATERSKAKLJUCA7

Otvorite staklena
vrata

Kada se stezalja
ukloni, odvojite
poklopac od zaptivke
kako biste omogucili
pristup unutrasnjosti
proizvoda

Uklonite zaptivku

Na stranu cevi
umetnite stezaljku
za ozicenje

Postavite zaptivku
na orman.

Popravite spoljnu
stezaljku i zategnite
je (ako je potrebno
klestima)

Koristite obicni
Srafciger kao polugu
i uklonite spoljnu
stezaljku

Pomocu obicnog
srafcigera uklonite
stezaljku sa cevi

Postavite novu
zaptivku, obracajuci
paznju na ureze za
pozicioniranje

Pomocu alata
zategnite stezaljke
na cevi
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FIOKA ZA DETERDZENT

FIOKAZADETERDZENT

B

\ 1
m .
Otvorite fioku za
deterdzent

Koristeci obe ruke,
snazno je povucite

3.

Otkacite masku
fioke za deterdzZent,
pazeci da se ne
polome kukice

Preporucujemo da sledite gore navedena uputstva. U slucaju sumnje potrazite savet strucnjaka.
Haier Europe se odrice svake odgovornosti za bilo kakvu Stetu koja moZe nastati usled nepostovanja datih uputstava.



MAZGAL

MAZGAL TUR1  ARACLAR: 25 TORKS ANAHTARI

25 Torks anahtarini
kullanarak
menteseyi kabine
sabitleyen vidalan
sokun

Mazgali acin

Mazgali ustten cekin
ve cikarin

Vidasini
cikardiktan
sonra kapagi
cikarin

Mazgali acin

%
h! 4 ‘l Mazgali ustten cekin

/ ve cikarin

Plastik mentesenin
vidalarini sokun




MENTESE

TALIMATLAR

MENTESE TUR1  ARACLAR: 25 TORKS ANAHTARI

1 1.

Mazgali acin

Mazgalin tim
vidalarin sokin

)

MENTESE TUR2  ARACLAR: 25 TORKS ANAHTARI, ESNEK 7 BORU ANAHTARI

Mazgali acin

Mazgali ustten
cekin ve cikarin

/.

Kayis cikarildiktan
sonra urliniin icine
erisim olanagi
tammak icin
kapagi contadan
ayirin

N

B

-

25 boru anahtarinm
kullanarak
menteseyi kabine
sabitleyen vidalar
sokin

5.

Cerceveyi karsi
cerceveden
ayirin

Vidasin
cikardiktan
sonra kapagi
cikarin

5.

Pimi cikarin

8.

Harici vidalan
menteseden
cikarin

3.

Mazgali Ustten
cekin ve cikarin

6.

Burclan
kaybetmemeye
ozen gostererek
menteseyi
degistirin

3.

Plastik
mentesenin
vidalarini sokiin

6.

Kap1 klipsini
cikarin

9.

Kabin icindeki
vidalar1 7 boru
anahtan ile
sokiin.
Menteseyi
soklin



KAPI KILIDI

TALIMATLAR

KAPIKILIDI TUR1  ARACLAR: YILDIZ BASLI TORNAVIDA, MASA, DUZ TORNAVIDA

Mazgali acin

Torks anahtarini
kullanarak kap1
kilidinin sabitleme
vidalarini sokiin
ve kemerine
bastirin.

Mazgali acin

Kap kilidinin
sabitleme
vidalarim

Torx anahtar
kullanarak cikarin

Kapr kilidini
cikarin

Diiz tornavidayi
kaldirac olarak
kullanin ve harici
kelepceyi cikarin

* Kapr kilidini
| cikarin

Diiz tornaviday1
kaldirac olarak

A 4 kelepceyi cikarin

Calisma ust
birimini ve
kenarlarini

Su korumasini
cikarin

kullanin ve harici

demonte edin

Kelepce
cikarildiktan

sonra urunun igine
erisim olanag
tamimak icin kapagi
contadan ayirin

Kablolarin
baglantisinm
kesin, “faston”
durumunda,
telleri tersine
cevirmemeye
dikkat edin

Kelepce
cikarildiktan

sonra urunun icine
erisim olanag
tamimak icin kapagi
contadan ayirin

Dagitici ve
cikintiyr
demonte
edin

Acil acilma

ve elektrik
baglantilarinin
mekanik baglarina
dikkat ederek kap1
kilidini degistirin



KAPININ CONTASI

KAPININ CONTASI

™ N =
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ARACLAR: TORKS ANAHTARI, MASA, DUZ TORNAVIDA, iKi ADET 7 BORU ANAHTARI

Mazgali acin

Kelepce cikarildiktan
sonra urunun icine
erisim olanagi
tanimak icin kapagi
contadan ayirin

Contay1 ¢cikarin

Kablo kelepcesini
boru tarafina
yerlestirin

Contay1 kabin
uzerine sabitleyin.
Harici kelepceyi
sabitleyin ve sikin
(gerekirse, masa
ile)

Diiz tornaviday1
kaldirac olarak
kullamin ve harici
kelepceyi cikarin

Diiz tornavidayi
kullanarak boru
uzerindeki

kelepceyi sokin

Konumlandirma
centiklerine dikkat
ederek yeni contay1
yerlestirin

Kelepceyi araclari
kullanarak boru
ustiine sifirlayacak
sekilde sikistirin



DETERJAN CEKMECESI

Q

DETERJAN CEKMECESI
' =
jro— .
- Deterjan iki elinizi kullanarak

cekmecesini acin sikica disar1 dogru

cekin

3.

Maskeyi deterjan
cekmecesinden
ayirin; kancalan
kirmamaya 6zen
gosterin

Yukarida verilen talimatlari izlemenizi oneririz. Slipheye diismeniz halinde, uzman destegi talep edin.
Haier Europe, verilen talimatlara uyulmamasindan kaynaklanabilecek hicbir hasar icin sorumluluk kabul etmemektedir.
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